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PARAGRAPHS IN LIEU OF A PREFACE
BY WHITNEY

\

| Announcement of this work. — The following paragraphs from the pen of Professor
Whitney, under the title, “ Announcement as to a second volume of the Roth-Whitney
edition of the Atharva-Veda,” appeared about two years before Mr. Whitney’s death, in
the Proceedings for April, 1892, appended to the Journal of the American Oriental
Society, volume xv., pages clxxi-clxxiii. They show the way in which the labor done
by Roth and Whitney upon the Atharva-Veda was divided between those two scholars.
Moreover, they state briefly and clearly the main purpose of Whitney’s commentary,
which is, to give for the text of this Veda the various readings of both Hindu and
European authorities (living or manuscript), and the variants of the Kashmirian or
Paippalada recension and of thg corresponding passages of other Vedic texts, together
with references to, or excerpts from, the ancillary works on meter, ritual, exegesis, etc.
They are significant as showing that in Mr. Whitney’s mind the translation was entirely
subordinate to the critical notes. Most significant of all—the last sentence makes a
cleat disclaimer of finality for this work by speaking of it as *material that is to help
toward the study and final comprehension of this Veda.” — C. R. L. |

When, in 1855-6, the text of the Atharva-Veda was published
by Professor Roth and myself, it was styled a “first volume,”
and a second volume, of notes, indexes, etc.,, was promised. The
promise was made in good faith, and with every intention of
prompt fulfilment; but circumstances have deferred the latter,
even till now. The bulk of the work was to have fallen to Pro-
fessor Roth, not only because the bulk of the work on the first
volume had fallen to me, but also because his superior learning
and ability pointed him out as the one to undertake it. It was
his absorption in the great labor of the Petersburg Lexicon that
for a long series of years kept his hands from the Atharva-Veda —
except so far as his working up of its material, and definition of
its vocabulary, was a help of the first order toward the understand-
ing of it, a kind of fragmentary translation. He has also made
important contributions of other kinds to its elucidation: most of
all, by his incitement to inquiry after an Atharva-Veda in Cash-
mere, and the resulting discovery of the so-called Paippalada text,
now well known to all Vedic scholars as one of the most important

finds in Sanskrit literature of the last half-century, and of which
xvii
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the credit belongs in a peculiar manner to him. I have also done
something in the same direction, by publishing. in the Society’s
Journal in 1862 (Journal, vol. vii.) the Atharva-Veda Pritiqikhya,
text, translation, notes, etc.; and in 1881 LJournal, vol. xii.] the
Index Verborum — which latter afforded me the opportunity to
give the pada-readings complete, and to report in a general way
the corrections made by us in the text at the time of its first issue.
There may be mentioned also the index of pratikas, which was
published by Weber in his Zudische Studien, vol. iv., in 1857, from
the slips written by me, although another (Professor Ludwig) had
the tedious labor of preparing them for the press.

I have never lost from view the completion of the plan of pub-
lication as originally formed. In 1875 I spent the summer in
Germany, chiefly engaged in further collating, at Munich and at
Tiibingen, the additional manuscript material which had come to
Europe since our text was printed; and I should probably have
soon taken up the work seriously save for having been engaged
while in Germany to prepare a Sanskrit grammar, which fnlly
occupied the leisure of several following years. At last, in 1885-6,
I had fairly started upon the execution of the plan, when failure
of health reduced my working capacity to a minimum, and rendered
ultimate success very questionable. The task, however, has never
been laid wholly aside, and it is now so far advanced that, barring
further loss of power, I may hope to finish it in a couple of years
or so; and it is therefore proper and desirable that a public
announcement be made of my intention.

[ Statement of its plan and scope and design. | — My plan includes, in
the first place, critical notes upon the text, giving the various
readings of the manuscripts, and not alone of those collated by
myself in Europe, but also of the apparatus used by Mr. Shankar
Pandurang Pandit in the great edition with commentary (except
certain parts, of which the commentary has not been found)
which he has been for years engaged in printing in India. Of
this extremely well-edited and valuable work I have, by the kind-
ness of the editor, long had in my hands the larger half; and doubt-
less the whole will be issued in season for me to avail myself of
it throughout. Not only his many manuscripts and ¢rofriyas
(the living equivalents, and in some respects the superiors, of
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manuscripts) give valuable aid, but the commentary (which, of
course, claims ta be “ Siyana’s”) also has very numerous various
readings, all worthy to be reported, though seldom offering anything
better than the text of the manuscripts. Second, the readings of the
Paippalada version, in those parts of the Veda (much the larger
half) for which there is a corresponding Paippalada text; these
were furnished me, some yecars ago, by. Professor Roth, in whose
exclusive possession the Paippalida manuscript is held. Further,
notice of the corresponding passages in all the other Vedic texts,
whether Samhita, Brahmana, or Sitra, with report of their various
readings. Further, the data of the Anukramani respecting author-
ship, divinity, and meter of each verse. Also, references to the
ancillary literature, especially to the Kaugika and Viitana Siitras
(both of which have been competently edited, the latter with a
translation added), with account of the use made in them of the
hymns and parts of hymns, so far as this appears to cast any light
upon their meaning. Also, extracts from the printed commentary,
whetever this seems worth while, as cither really aiding the under-
standing of the text, or showing the absence of any helpful tradi-
tion. Finally, a simple literal translation; this was not originally
promised for the second volume, but is added especially in order
to help “float” the rest of the material. An introduction and
indexes will give such further auxiliary matter as appears to be
called for.

The design of the volume will be to put together as much as
possible of the material that is to help toward the study and final
comprehension of this Veda.

| The purpose and limitations and method of the translation. — In a critique pub-
lished some six years earlier, in 1886, in the Americarn Journal of Philology, vii. 2—4,
Whitney discusses several ways of translating the Upanishads. His remarks on the
second “ way ” leave no doubt that, in making his Veda-translation as he has done, he
fully recognized its provisional character and felt that to attempt a definitive one would
be premature. His description of the «third way,” mutatis mutandis, is so good a
statement of the principles which have governed him in this work, that, in default of

a better one, it is here reprinted. —C. R. L. ]

One way is, to put one’s self frankly and fully under the guid-
ance of a native interpreter. . . . Another way would be, to give
a conspectus, made as full as possible, of all accessible native inter-
pretations — in connection with which treatment, one could hardly
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avoid taking a position of critical superiority, approving and con-
demning, selecting and rejecting, and comparing all with what
appeared to be the simple meaning of the text itself. This would
be a very welcome labor, but also an extremely difficult one; and
the preparations for it are not yet sufficiently made; it may be
looked forward to as one of the results of future study.

A third way, leading in quite another direction, would be this:
to approach the text only as a philologist, bent upon making a
version of it exactly as it stands, representing just what the words
and phrases appear to say, without intrusion of anything that is
not therc in recognizable form: thus reproducing the scripture
itself in Western guise, as nearly as the nature of the case admits,
as a basis whereon could afterward be built such fabric of philo-
sophic interpretation as should be called for; and also as a touch-
stone to which could be brought for due testing anything that
‘claimed to be an interpretation. The maker of such a version
would not need to be versed in the subtleties of the later Hindu
philosophical systems; he should even carefully avoid working in
the spirit of any of them. Nor nced he pretend to penetrate to
the hidden sense of the dark sayings that pass under his pen, to
comprehend it and set it forth; for then there would inevitably
mingle itself with his version much that was subjective and doubt-
ful, and that every successor would have to do over again. Work-
ing conscientiously as Sanskrit scholar only, he might hope to
bring out something of permanent and authoritative character,
which should serve both as help and as check to those that came
after him. He would carefully observe all identities and paral-
lelisms of phrascology, since in texts like these the word is to no
small extent more than the thing, the expression dominating the
thought: the more the quantities are unknown, the less will it
answer to change their symbols in working out an equation. Of
all leading and much-used terms, in case the rendering could not
be made uniform, he would maintain the identity by a liberal
quotation of the word itself in parenthesis after its translation, so
that the sphere of use of each could be made¢ out in the version
somewhat as in the original, by the comparison of parallel pas-
sages; and so that the student should not run the risk of having
a difference of statement which might turn out important covered
from his eyes by an apparent identity of phrase — or the contrary.
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Nothing, as a matter of course, would be omitted, save particles
whose effect on the shading of a sentence is too faint to show in
the coarseness of translation into a strange tongue; nor would
anything be put in without exact indication of the intrusion. The
notes would be prevailingly linguistic, references to parallel pas-
sages, with exposition of correspondences and differences. Sen-
tences grammatically difficult or apparently corrupt would be
pointed out, and their knotty points discussed, perhaps with
suggestions of text-amendment. But it is needless to go into
further detail; every one knows the *methods by which a careful
scholar, liberal of his time and labor toward‘the due accomplish-
ment of a task deemed by him important, will conduct such a
work.






EDITOR’S PREFACE

Whitney’s labors on the Atharva-Veda.— As early as March, 1851, at
Berlin, during Whitney's first semester as a student in Germany, his teacher
Weber was so impressed by his scholarly'gbility as to suggest to him the
plan of editing an important Vedic text.! The impression produced upon
Roth in Tubingen by Whitney during the following summer semester
was in no wise different, and resulted in the plan for a joint edition of
the Atharva-Veda.? Whitney’s preliminary labors for the edition began
accordingly upon his return to Berlin for his second winter semester.
His fundamental autograph transcript of the Atharva-Veda Samhita is
contained in his Collation-Book, and appears from the dates of that book 3
to have been made in the short interval between October, 1851, and
March, 1852. The second summer in Tiibingen (1852) was doubtless
speht partly in studying the text thus copied, partly in planning with
Roth the details of the method of editing, partly in helping to make the
tool, so important for further progress, the index of Rig-Veda pratikas,
and so on; the concordance of the four principal Sarhitas, in which, to
be sure, Whitney’s part was only “a sccondary one,” was issued under
the date November, 1852. During the winter of 1852—3 he copied the
Praticakhya and its commentary contained in the Berlin codex (Weber,
No. 361), as is stated in his edition, p. 334. As noted below (pp. xliv, 1),
the collation of the Paris and Oxford and London manuscripts of the
Atharvan Samhita followed in the spring and early summer of 1853, just
before his return (in August) to America. The copy of the text for the
printer, made with exquisite neatness in nagari letters by Mr. Whitney’s
hand, is still preserved.

The Edition of the text or ¢¢ First volume.’’ — Thec first part of the work,
containing books i.—xix. of the text, appeared in Berlin with a provisional
preface dated February, 1855. The provisional preface announces that
the text of book xx. will not be given in full, but only the Kuntapa-hymns,
and, for the rest of it, merely references to the Rig-Veda; and promises,
as the principal contents of the second part, seven of the eight items of
accessory material enumerated below. — This plan, however, was changed,

1 See the extract from Weber’s letter, below, p. xliv. The text was the Taittiriya Aranyaka.
2 See the extract from Roth’s letter, below, p- xliv.
8 See below, p. cxvii.

xxiii
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and the second part appeared in fact as a thin Hegf? of about 70 pages,
giving book xx. in full, and that only. To it was prefixed a half-sheet
contaihing the definitive preface and a new title-page. The definitive
preface is dated October, 1856, and adds an eighth item, exegetical notes,
to the promises of the provisional preface. The new title-page has the
words ¢ Erster Band. Text,” thus implicitly promising a second volume,
in which, according to the definitive preface, the accessory material was
to be published. .

Relation of this work to the ¢ First volume’’ and to this Series. — Of
the implicit promise of that title-page, the present work is intended to
complete the fulfilment. As most of the labor upon the first volume had
fallen to Whitney, so most of the labor upon the projected “second” was
to have been done by Roth. In fact, however, it turned out that Roth’s
very great services for the criticism and exegesis of this Veda took a
different form, and are embodied on the one hand in his contributions
to the St. Petersburg Lexicon, and consist on the other in his brilliant
discovery of the Kashmirian recension of this Veda and his collation of
the text thereof with that of the Vulgate. Nevertheless, as is clearly
apparent (page xvii), Whitney thought and spoke of this work! as a
« Second volume of the Roth-Whitney edition of the Atharva-Veda,” and
called it “our volume” in writing to Roth (cf. p. Ixxxvi); and letters
exchanged between the two friends in 1894 discuss the question whether
the “second volume” ought not to be published by the same house
(F. Dimmler’s) that issued the first in 1856. It would appear from
Whitney’s last letter to Roth (written April 10, 1894, shortly before his
death), that he had determined to have the work published in the
Harvard Series, and Roth’s last letter to Whitney (dated April 23)
expresses his great satisfaction at this arrangement. This plan had the
cordial approval of my friend Henry Clarke Warren, and, while still in
relatively fair health, he generously gave to the University the money to
pay for the printing.

External form of this work.— It is on account of the relation just
explained, and also in deference to Whitney’s cxpress wishes, that the
size of the printed page of this work and the size of the paper have been
chosen to match those of the «First volume.” The pages have been
numbered continuously from 1 to 1009, as if this work were indeed one
volume ; but, since it was expedient to separate the work into two halves
in binding, I have done so, and designated those halves as volumes seven

1In a letter to the editor, dated March 28, 1881, speaking of Roth’s preoccupation with
Avestan studies, Whitney says; “1I fear I shall yet be obliged to do AV.ii. alone, and think
of setting quietly about it next year.” Again, June 17, 1881, he writes: “I have begun work
on vol. ii. of the AV, and am resolved to put it straight through.”
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and eight of the Harvard Oriental Series.! The volumes are substan-
tially bound and properly lettered ; the leaves are open at the front; and
the top is cut without spoiling the margin. The purpose of the iftexpen-
sive gilt top is not for ornament, but rather to save the volumes from the
injury by dirt and discoloration which is so common with ragged hand-
cut tops. The work has been electrotyped, and will thus, it is hoped, be
quite free from the blemishes occasioned by the displacement of letters,
the breaking off of accents, and the like,

General scope of this work as determined by previous promise and fulfil-
ment.-—Its general scope was determined in large measure by the promise
of the definitive preface of the “First volume.” The specifications of
that promise were given in eight items as follows:

1. Excerpts from the Praticikhya; 5. Excerpts from the Anukramag.i ;
2. Excerpts from the Pada-patha; 6. General introduction ;

3. Concordance of the AV. with other Samhitas; 7. Exegetical notes;

4. Excerpts from the ritual (Kaugika); 8. Critical notes.

Of the above-mentioned promisc, several items had meantime been
more than abundantly fulfilled by Whitney. In 1862 he published the
Praticakhya (item 1), text, translation, notes, indexes, etc. Of this
treatise only excerpts had been promised. In 1881 followed the (unprom-
ised) Index Verborum,? in which was given a full report of the pada-
readings (item 2). The Table of Concordances between the several Vedic
Samnhitas (1852) and the Index of pratikas of the Atharva-Veda (1857), —
the first in large mecasure, the second in largest measure, the work of
Whitney, — went far toward the accomplishment of the next item (item 3).
Pupils of the two editors, morecover, had had a sharc in its fulfilment.
In 1878 Garbe gave us the Viitina-Siitra in text and translation; and
that was followed in 1890 by Bloomfield’s text of the Kaugika-Siitra.
The inherent difficultics of the latter text and the excellence of Bloom-
field’s performance make us regret the more keenly that he did not give
us a translation also. The material for report upon the ritual usecs of the
verses of this Veda (preparative for item 4) was thus at hand.

1 For conscience sake I register my protest against the practice of issuing works in gratui-
tously confusing subdivisions, as Bande and Halften and Abterlungen and Lieferungen. — In
this connection, I add that the page-numbers of the main body of this work, which are of use
chiefly to the pressman and the binder and are of minimal consequence for purposes of cita-
tion, have been relegated to the inner comer of the page, so that the book and hymn, which are
of prime importance for purposes of finding and citation, may be conspicuously and conven-
iently shown in the outer corners. I hope that such regard for the convenience of the usets of
technical books may become more and more common with the makers of such books.

2 The published Index gives only the words and references. It is made from a much fuller
manuscript Index, written by Whitney on 1721 quarto pages, which quotes the context in which
the words appear, and which for the present is in my hands.
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While making his London collations in 1853 (see below, p. Ixxii), Whit-
.ney made also a transcript of the Major Anukramani, and subsequently
he added a collation of the Berlin ms. thereof (preparative for item s3).
— In the course of his long labors upon Atharvan texts, Whitney had
naturally made many observations suitable for a general introduction
(item 6). Roth had sent him a considerable mass of exegetical notes
(item 7). — Furthermore, during the decades in which Whitney had
concerned himself with this and the related texts, he had noted in his
Collation-Book, opposite each versc of the Atharvan Sambhita, the places
in the other texts where that verse recurs, in identical or in similar form,
in whole or in part; thus making a very extensive collection of concord-
ances, with the Atharvan Sarhhita as the point of departure, and providing
himself with the means for reporting upon the variations of the parallel
texts with far greater completeness than was possible by means of the
Table and Index mentioned above under item 3.

The critical notes. — Of all the eight promised items, the one of most
importance, and of most pressing importance, was doubtless the eighth,
the critical notes, in which were to be given the various readings of the
manuscripts. In his Introductory Note to the Atharvan Praticakhya
(p. 338 : year 1862), Whitney says:

The condition of the Atharvan as handed down by the tradition was such as to

impose upon the editors as a duty what in the case of any of the other Vedas would

have been an almost inexcusable liberty —namely, the emendation of the text-
readings in many places. In so treating such a text, it is not easy to hit the pre-
cise mean between too much and too little ; and while most of the alterations made
were palpably and imperatively called for, and while many others would have to

be made in translating, there are also a few cases in which a closer adherence
to the manuscript authorities might have been preferable.

The apparatus for ascertaining in any given passage just what the mss.
read was not published for more than two decades. Complaints on this
score, however, were surely estopped by the diligence and effectiveness
with which both editors employed that time for the advancement of the
cause of Indic philology. In his Introduction to the Index Verborum
(p. 2: year 1880), Whitney says:

There will, of course, be differences of opinion as to whether this | course of pro-
cedure | was well-advised — whether they | the editors | should not have contented
themselves with giving just what the manuscripts gave them, keeping suggested
alterations for their notes; and, yet more, as to the acceptableness of part of the
alterations made, and the desirableness of others which might with equal reason
have been made. . .. It is sought |in the Index | simply to call attention to all
cases in which a published reading differs from that of the manuscripts, as well
as to those comparatively infrequent ones where the manuscripts are at variance,
and to furnish the means . . . for determining in any particular case what the
manuscripts actually read.
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Thus the eighth item of the promise also (as well as the second) was ful-
filled by the Index., — Desirable as such critical notes may be in con-
nection with the Index, a report of the variants of the European mss. of
the Vulgate recension in the sequence of the text was none the less
called for. The report is accordingly given in this work, and includes
not only the mss. of Berlin, Paris, Oxford, and London, collated before
publishing, but also those of Munich and Tubingen, collated twénty years
after (see below, p. xliv, note 5, p. Ixiv).

Scope of this work as transcending previous promise. — The accessory
material of this work, beyond what was promised by the preface of the
text-edition, is mentioned in the third paragraph of Whitney’s “ Announce-
ment,” p. xviii, and includes the reports of the readings of the Kashmirian
recension and of S. P. Pandit’s authorities, extracts from the native com-
mentary, and a translation. For the first, Roth had performed the long
and laborious and difficult task of making a careful collation of the
Paippalada text, and had sent it to Whitney. In his edition published in
Bombay, S. P. Pandit had given for the Vulgate recension the variants
of the authoritics (Indian: not also European) accessible to him, and
including not only the variants of manuscripts, but also those of living
reciters of the text. The advance sheets of his edition he had sent in
instalments to Whitney, so that all those portions for which Pandit pub-
lished the comment were in Whitney’s hands in time to be utilized by
him, although the printed date of Pandit’s publication (1895-8) is sub-
scquent to Whitney’s death.

Evolution of the style of the work.—To elaborate all the varied material
described in the foregoing paragraphs into a running commentary on
the nincteen books was accordingly Whitney’s task, and he was “fairly
started” upon it in 1885-6. As was natural, his method of treatment
became somewhat fuller as he proceeded with his work. There is in my
hands his prior draft of the first four or five books, which is relatively
meagre in sundry details. It was not until he had advanced well into the
second grand division (books viii.—xii.) that he settled down into the style
of treatment to which he then adhered to the end.

Partial rewriting and revision by Whitney. — Thercupon, in order to carry
out the early books in the same style as the later ones, it became neces-
sary to rewrite or to revise the early ones. He accordingly did rewrite
the first four (cf. p. xcviii below), and to the next three (v, vi., vii.) he
gave a pretty thorough revision without rewriting; and at this point,
apparently, he was interrupted by the illness which proved fatal. The
discussion of the ritual uses in book viii. (supplied by me) would doubt-
less have been his next task. Not counting a lot of matter for his General
Introduction, Whitney's manuscript of his commentary and translation,
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as he left it at his death in 1894, consisted of about 2500 folios. Had
Whitney lived to see it printed, the editor of this Series would probably
have read one set of proofs, and made suggestions and criticisms freely
on the margins, which the author would then have accepted or rejected
without discussion; and the whole matter, in that case a very simple one,
would have been closed by a few lines of kindly acknowledgment from
the author in his preface.

Picking up the broken threads. — It is, on the other hand, no simple
matter, but rather one of peculiar difficulty and delicacy, to edit such a
technical work as this for an author who has passed away, especially if he
has been the editor’s teacher and friend. The difficulty is increased by
the fact that, in the great mass of technical details, there are very many
which have to be learned anew by the editor for himself, and others still,
which, through long years of labor, have grown so familiar to the author
that he has hardly felt any need of making written memoranda of them,
and which the editor has to find out as best he can.

Relation of the editor’s work to that of the author. — Although Whit-
ney’s manuscript of the main body of the work was written out to the end,
it was not systematically complete. Thus he had written for book i. ¢and
for that only) a special introduction, showing that he mcant to do the like
for the other eighteen. Of the General Introduction as it stands, only a
very few parts werc worked out; for some parts there were only rough
sketches ; and for very many not even that. And in unnumbered details,
major and minor, there was opportunity for long and patient toil upon the
task of systematically verifying all refercnces and statements, of revising
where need was, and of bringing the whole nearer to an ideal and unat-
tainable completeness. What these details were, the work itself may
show. But besides all this, there was the task of carrying through the
press a work the scientific importance of which called for the best typo-
graphical form and for the utmost feasible accuracy in printing.

Parts for which the author is not responsible. — No two men are alike
in the various endowments and attainments that make the scholar; and, in
particular, the mental attitudc of any two towards any given problem is
wont to differ. It is accordingly not possible that there should not be,
among the editorial additions to Whitney’s manuscript or changes therein,
many things which he would decidedly have disapproved. They ought
certainly therefore to be marked in such a way that the reader may easily
recognize them as additions for which the editor and not the author is
responsible; and for this purpose two signs have been chosen, | and }J,
which are like incomplete brackets or brackets without the upper hori-
zontal strokes, and which may be called *ell-brackets’’ and suggest the
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